近日在查閱資料時，無意中發現在雜阿含某經中，舍利弗尊者因他所問，說明何謂『善向』。這一段經文在南傳相應部中也有對應的經典，內容也頗為一致，是故我認為可信度相當高，也因而我必須據此更訂我上述有關【念僧】的部份解說，以盡已責，以正視聽。

------------------------------

◎雜490

閻浮車問舍利弗：「云何為世間正向？.......」舍利弗言：「若向調伏欲貪，向調伏瞋恚，向調伏愚癡，是名正向。」

◎S.38.3(Ven. Bodhi, trans)

Who are parctising well in the world? Those who are parctising for the abandonment of lust, for the abandonment of hatred, for the abandonment of delusion:they are practising well in the world.

§雜550

聖弟子念於僧法：善向、正向、直向、等向、修隨順行，.......

§A.5.179(Ven. Thanissaro, trans)

The Sangha of the Blessed One's disciples who have practiced well... who have practiced straight-forwardly... who have practiced methodically... who have practiced masterfully -- in other words,.......

●解說

一、雜490中的『正向』，經查閱其對應的南傳巴利經文，其巴利文為「suppatipanna」，這與念僧中第一項功德的巴利文完全相同。也就是說我在前述念僧的解說中，將『正向、直向』視為第二項功德是錯誤的，雜550中的『善向、正向』才是同一項。至於為何雜阿含的譯者要將念僧的第一項功德，譯為兩個名詞我不得而知，但為避免與阿含經中常出現在其它經文不同意涵的「正向」混淆，並接近南傳英譯，我認為以【善向】較為理想。

二、依照舍利弗尊者的開示，我之前對『善向』的相關說明並不正確。依照上述南北傳經文之義，所謂『善向』應是指『為捨棄貪欲而修習，為捨棄瞋恚而修習，為捨棄愚癡而修習』。也就是說－－不是為了名聞、利養、學識、興趣、勝負、神通.....等而修習，純是為了永盡貪瞋癡而修習者，謂之『善向』。

三、因此，我前面有關【念僧】的解釋，更訂如下：

念僧 >>> 如來弟子眾：

         善向、直向、法次法向、順行如法。

         向須陀洹、得須陀洹，向斯陀含、得斯陀含，

         向阿那含、 得阿那含，向阿羅漢、得阿羅漢，是謂四雙八士。

         如是世尊聲聞僧伽，應當布施、應當恭迎、

         應當供養、應當禮敬，是世間無上福田。

解釋 >>> 如來的賢聖弟子們：

         他們純然為了熄滅貪瞋癡而修習佛法，

         他們乃是正直、踏實地修習奉行佛法，

         他們合乎條理、次第地修習奉行佛法，

         他們已能如法、純熟地修習奉行佛法。

         他們有的正向於須陀洹、有的已得須陀洹(初果)，

         他們有的正向於斯陀含、有的已得斯陀含(二果)，

         他們有的正向於阿那含、有的已得阿那含(三果)，

         他們有的正向於阿羅漢、有的已得阿羅漢(四果)，

         我們稱他們為「四雙八士」－對於這樣的聲聞僧伽，

         我們應當布施，應當恭迎，應當供養，應當禮敬，

         因為他們乃是世間無上的福田。
